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xqctŒAts2 g1zio3bsAtz µ8Ns-
t9lA xqctŒZhxDtsc5bg6 kwt5y-
MzK6 w¬8NzªozJu4 wi9Mzsysi-
x3gu4 xbsysctŒ9lt4 v?msix3gu
kN[7u. Ì8N kÌ6 xsM5yioE[six3g6
g1z[c3ixg6 xbsy1atbsizi4 tu7-
mEsJ5 kN[7u, sfx vt[4 kNooµ5
v?mz5, vt[4 wo8ixioEi6 x7ml
kN[7u kNooµtA5 wlyoEº5 wk-
oEº9l.
xqctŒAts2 g1zio3gbsAtz

WNhxDts9ME8ixg6 x3ÇAi4 xuhi4
trstMeAtsix3li kN[7u v?mÌ3ij5.
W/‰3bsymo3X5 yK9oÙ5yxu x9MymJ1-
atnsJc 3̃g6 wkw5 gryAtQA8N 3̃-
bzi4 tusJ5 xbsy1atbsiq5b x©-
tiEix3bzi4, ckwoziEZ/3bq8i4
Ì5hm xsM5y[sZ/3©2 ck3l wq3CA-
ycC/3m̄ 5 hNi9l krcDtcC/3m̄ 5.
W9lfQxooE/siq5 WNhx3bsZ/3g5

xgo3tyQx3ij5 X3NbsymJ5 WNhx3b-
sy2Xb ra9oÙul xqctŒAtu gry-
N5yxtbsoÖ8NC/3ht4 Wd/3tA5 €3e-
zsyE/sQxø5. ryxio xqctŒAts2
g1zio3gbsAtz kwt5yMEMzJ6
kÌi4 €3ezsysix3gi4 wi9Mt3bsi-
x3gi4, s5gCstQlA krcDtsJ5 cmQ/-
sQxc3gl xbsysozJu v?mu, vmQ-
pQQxc3ixbq5 xsM5yA8NstQix3bq9l
iDx3bsymJdtq5b, WNhxExoq5 vmQ-

The Agreement-in-Principle (AIP) that is
currently under negotiation will set out
the broad parameters for the creation of
a new unified government for Nunavik.
This new entity will be based on the
amalgamation of major existing public
institutions in Nunavik, namely the
Kativik Regional Government (KRG),
the Kativik School Board (KSB), and
the Nunavik Regional Board of Health
and Social Services (NRBHSS).

The AIP will be a pivotal document
in the multi-year process leading to
the creation of a new government in
Nunavik. Once completed, there will
be, for the first time, a document that
will allow people to understand how
amalgamation will take place, what
the new unified institution will look like,
and how it will operate and exercise
its powers. 

Some of the more technical aspects
on how certain departments will be
consolidated will be addressed in an
official Implementation Plan, and certain
legal obligations will only be described
in the Final Agreement. But it is the
AIP which will spells out the main 
features of the new arrangements
that will be put in place including, for

L’entente de principe (EP), qui fait
présentement l’objet de négociations,
décrira les paramètres généraux dont il
faudra tenir compte lors de la création
d’un gouvernement unifié pour le
Nunavik. Cette nouvelle entité résultera
de la fusion des principaux organismes
publics existants dans la région, soit
l’Administration régionale Kativik (ARK),
la Commission scolaire Kativik (CSK)
et la Régie régionale de la santé et des
services sociaux du Nunavik (RRSSSN).

L’EP constituera un document de
référence extrêmement important
tout au long du processus pluriannuel
devant aboutir à la création d’un 
gouvernement au Nunavik. Une fois
achevée, l’EP sera le tout premier
document à expliquer comment se
déroulera la fusion, à quoi la nouvelle
entité fusionnée ressemblera, com-
ment elle fonctionnera et comment
elle exercera ses pouvoirs. 

Les aspects les plus techniques
sur la façon dont certains services et
certaines directions seront fusionnés
seront abordés dans un plan de mise
en œuvre officiel, alors que certaines
obligations légales seront unique-
ment décrites dans l’entente finale. Il
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Qxoq9l xsM5yioEp7mEq5b x5pŒ-
qg9l WA5p[six3g5, WNxhctŒ8i-
Eix3bz5 WNh{[six3g5 fÑ4f5 v?m-
z8i4 v?mgc4fi9l WNhxctc3iui.
µ8Nst9lA xqctŒZhx3isc5bgi

xqctŒAts2 g1zio3gbsAtzb grÌ3-
bsiz xq3bsAtÌ3izl grÌE9ME8i-
xClx3tlQ4, x9lEx3ik5 wMQ/sgw8Ni-
x3g6 xqJu4 ho WNhx3bsQxc3gu. Ì8N
yK9ocMsJ7um5 xqctŒAts2 x?l-
o3bsAtzi4, x9MymÔ5hi WNhxc-
tŒ8ixgi4 xqctŒZhx3lt4 topA-
ts5hi xqctŒAts2 g1zio3gbsA-
t5nzi4 x7ml xqctŒ8isZ/3gu4
ra9oÙu4, kwt5yAts5hil WNhx3bs-
ix3gi4, WNhAysix3gi4, g1z[Q/s-
ix3gi9l xqctŒZhx3gk5.
xqctœAts2 x?lo3bsAtz

b3ei4 xuhZM8i4 xqctŒAtsZhxM-
sJ7uJ6. xtos3bsMsJ6 @))# x3ÇAz
xgy3cust9lA x9lEx3ishi xqctŒZ-
hx3isix3gi4 xqctŒAts2 g1zio3-
gbsAtzk5 x3dysDts5hi. raizA5
b3ei xqctŒZhx3ixg5 X3Nc5bo-
MsJ7uJ5 vt1zX5ht4 ÖàQxco3ml
xqctŒZhx3†5 to/symAtq5 hoo3t-
bs4vic5bht4. xuh5 sçAtsQxø5 g1z-
[sQxø9l sNb=ÛbsymJ5 xqctŒAts2
x?lo3bsAtzi WNhx3bsMsJK5 xqc-
tœAts2 g1zio3gbsAtzª3hQ5 xq-
ctŒZhx3gk5 Ì4fî1zl xqctŒZ-
hx3îi5 WNhx3g5 Ì4fã8N?9¬MsJ5ht4.
Öà8izA5 bmgm WNhx3bsiz wq3-
Cyx3gmEsMsJ6 xqctŒZhxDtcc5b-
t9lQ5 Ì4fî1z.

example, the powers and obligation
of the unified government, the role and
authority of its elected representatives,
the duties and functions of its senior
managers and various departments,
the relationship between the new
institution and the provincial and 
federal governments.

Although the conclusion and rati-
fication of the AIP will represent a key
turning point in the current negotia-
tions, it is only one step in the larger
process. In fact, it was preceded by
the Framework Agreement, a document
which commits the parties to enter
into negotiations leading to the
Agreement-in-Principle and Final
Agreement, and which sets out the
subject matter, procedures, and prin-
ciples applicable to the negotiations. 

The Framework Agreement was
itself the subject of several months of
negotiations. It was signed early in
the summer of 2003, a step which
cleared  the way for the start of formal
negotiations for the AIP. In the following
months,  the parties began to prepare
for the negotiations with numerous
internal meetings, and where necessary,
the mandates of the negotiators were
officially confirmed. Many of the issues
and principles identified in the Frame-
work Agreement were carried forward
into the AIP negotiations, and the two
processes involved many of the same
people. As a result, there was and a
smooth transition a fair amount of
continuity between the two sets of
negotiations.

n’en demeure pas moins que c’est
l’EP qui décrira principalement les
nouvelles dispositions qui seront mises
en œuvre concernant, par exemple, les
pouvoirs et les obligations du gouverne-
ment unifié, le rôle et le pouvoir de
ses représentants élus, les tâches et les
fonctions de ses cadres supérieurs, 
le rôle des diverses directions et la
relation entre la nouvelle entité et les
gouvernements provincial et fédéral.

Même si la conclusion et la 
ratification de l’EP seront un point
tournant des négociations en cours, il
ne s’agit tout de même que d’une étape
d’un vaste processus. Avant même
l’EP, il y a eu l’entente cadre qui avait
pour but d’engager les parties à
entamer des négociations devant
mener à l’EP et à l’entente finale et
qui énonçait l’objet des négociations,
ainsi que les procédures et les
principes applicables. 

L’entente cadre en soi a fait l’objet
de plusieurs mois de négociations.
Elle a été signée au début de l’été
2003, ce qui a permis aux parties
d’entamer les négociations formelles
au sujet de l’EP. Dans les mois qui ont
suivi, les parties ont commencé à
mettre en branle le processus en
organisant de nombreuses réunions
internes au cours desquelles les 
mandats des négociateurs ont pu être
officiellement confirmés. Bon nombre
des questions et des principes décrits
dans l’entente cadre font l’objet des
présentes négociations. Qui plus est,
les personnes qui négocient aujour-
d’hui l’EP sont en grande partie les
mêmes qui ont négocié l’entente
cadre, ce qui leur a permis de faire une
transition sans heurts entre les deux
séries de négociations et d’assurer
une certaine continuité.

La première séance de négociation
de l’EP a eu lieu en octobre 2003 à
Québec. Dès lors, il a été décidé que
les séances de négociation auraient lieu
à divers autres endroits présentant un



xqctŒAts2 g1zio3bsAtzk5
xqctŒZhxEx1zi9ME4 x©tQx1zMs-
J6 ß4©WE @))#-at9lA fÑ7u. Öv1-
zi5nstQl grÌMsJ5 xqctŒZ-
hx3isc5bix3g5 x5pŒ1qgi kNo8i
x©tc5bix3tlQ5 xqctŒZhx3gk5 xg3-
iø8Nslt4. Öàoiz8k5 xqctŒZh-
x3icc5bymJ5 S[3igu, vq3hxl4Jxu
m8gEx9ul.
yK9oÙu vt1zQx1zht4 xqctŒ-

Zhx3isix3gi grÌctŒMsJ5 s4fw¯-
ctŒ5yxix3lt4 WNhxctŒ5yxlt9l.
bm8Nl ÖàA8Nym5hi bm4fx xqctŒ-
Zhx3iu4 WNhxctŒ5g5 WNhctŒois-
Œ3gwNZMsMsJ7mb. ui fº, µr wm3M4, çp
glZ3l xqctŒZhx3tQ/sJ5 kN[7usk5
WNhxctco8imEs5ht9l fÑ2 v?mzi4
v?mgc4fi9l. Ìix9 Wx?ª
xqctŒZhx3tQ/sJ6 fÑ2 v?mzk5
WNhxctq5 grymJ7mEso3g5 kN[s2
ckw5©izi4 WNhxc5bMsJi3uA5 nN3-
Dt4 xqctœAtu4. g 5̂ nKx xqc-
tŒZhx3tQ/sJ6 vNbs2 v?mzk5. WNh-
x3ymJ7mEsJ6 kNÓ7u v?mosChx3gi
x3ÇAil xiA3gi WNhxctŒ5 kN[7usi4
vmoigcs5ht4.
yK9oÙu vtQx1zDtc3ht4 xqc-

tŒAts2 g1zio3gbsAtzb ckozsy-
EZ/3bq8i4 sçAtcEx1zMsJ5 x9M-
a3tbsAtQix3bq8il sçAtc3ht4.
Ì4fî1z g1z[c3tlA WNhxctŒ8i-
xgi4 topc5byMsJ7uJ5 W9lfQxo5b-
q8i4 WNhx3ixgi4 x9Ma3tyJw8N-
sQxc3ht9l xqctŒAts2 g1zio3g-
bsAtzk5 trstAtsix3gi4. Ì4fx WN-
hx3bq5 eu3D/sMsJ5 ª[7WEst9lA
vt1zygx3umb S[3igu. xuhi4
xy5ptEMsJ5 wMQxE5ht9l x9Ma3-
tbsQx1zDtq8k5 w¬8NzA5 7̂mn-
Clx3ht4 grjx2XoxAtQ/3ui4 xqctŒ-
Ats2 g1zio3gbsAtzk5. xqctŒ-
Zhx3†5 wàozAysd/ui4 topAtsc-
oMsJ7uJ5 xqctŒAts2 g1zio3gbs-
Atzi x[5gymisZ/3gi4.
w¬8NZM5yxq5 xqctŒAts2 g1z-

io3gbsAtzî5g5 WNhx3bsMsJK5 x9M-
a3tbs5ht4 @))#-u sW3znul @))$-u.
b{ÓNl xqctŒZhx3†5
gnsctŒq8Nc5bMsJ5ht4 sçMst4f5
cEbsè9l x9Mc5bstAtqtA5 WNhx3-

The first official negotiating session
for the AIP took place in October of
2003 in Quebec City. Right from the
onset, it was decided that negotia-
tions would be held in a variety of
locations relevant to all the parties at
the table. This meant that negotia-
tions would eventually be held in
Puvirnituk, Kangiqsualujjuaq, and
Montreal. 

The first meeting also set the tone
for the negotiations which would be
very open and congenial. This was in
large part due to the fact that the official
negotiators and their technical 
support teams already had developed
a good working relationships with
each other. Minnie Grey, Maggie
Emudluk, and Harry Tulugak are the
Negotiators from Nunavik, and they
have extensive experience in dealing
with the provincial and federal 
governments. Daniel Bienvenue is the
negotiator for the Government of
Quebec, and his team gained a intimate
knowledge of Nunavik and its institu-
tions with the negotiation of the
Sanarrutik Agreement. Donat Savoie
is the negotiator for the Government of
Canada. He has extensive experience
with the creation of the Nunavut
Government, and he and his team
have dealt with many Nunavik issues
over the years.

During the their first meeting, the
Negotiators talked about what the
AIP might look like, and how to go
about drafting the necessary text.
Based on this, they then mandated a
working group consisting of people
from technical support teams from all
the parties to develop some draft
wording for certain headings of the
AIP. This work was reviewed by the
Negotiators at their next meeting
which took place in November in
Puvirnituk. They made a number of
changes and additions to the draft
text, but were generally satisfied with
the direction in which the AIP was

intérêt pour tous les participants aux
négociations tels que Puvirnituq,
Kangiqsualujjuaq et Montréal. 

La première rencontre a également
donné le ton aux négociations les-
quelles se sont avérées très ouvertes
et agréables. Ce climat favorable est en
grande partie attribuable aux négocia-
teurs et à leur équipe de soutien tech-
nique respective qui ont su développer
de bonnes relations de travail. Minnie
Grey, Maggie Emudluk et Harry Tulugak,
négociateurs pour le Nunavik, transigent
depuis longtemps avec les gouverne-
ments provincial et fédéral. Daniel 
Bienvenue, négociateur pour le 
gouvernement du Québec, et son
équipe ont acquis une connaissance
approfondie du Nunavik et de ses
organismes lors des négociations qui
ont mené à Sanarrutik : Entente de
partenariat sur le développement
économique et communautaire au
Nunavik. Donat Savoie, négociateur
pour le gouvernement du Canada, a
acquis une vaste expérience lors de la
création du gouvernement du Nunavut.
En outre, son équipe et lui ont traité,
au fil des ans, de nombreux dossiers
relatifs au Nunavik.

Lors de leur première rencontre,
les négociateurs ont discuté de la
forme que prendrait l’EP et de la
façon de la rédiger. Ils en ont conclu
qu’il fallait demander à un groupe de
travail, formé de représentants des
équipes de soutien technique de
toutes les parties, de rédiger le texte
de certaines sections de l’EP. Le texte
en question a ensuite été soumis aux
négociateurs lors de leur deuxième
rencontre qui a eu lieu à Puvirnituq.
Bien que ces derniers aient fait un
certain nombre de changements et
d’ajouts à l’ébauche qui leur avait été
soumise, ils étaient généralement
satisfaits de la forme que prenait l’EP.
Les négociateurs ont ensuite donné
certaines directives pour l’ébauche
des autres sections de l’EP.
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bsizi x9Ma3tbsiq5b x[5gymiq5
xqctŒAts2 g1zio3gbsAtzb. vtc-
tŒq8NX5ht9l eu3DctŒ5ht4 x9Ma3-
tbs?9oxiq8i4 W9lfQxooEpui9l
wàozsyd/ui4 topAtcc5bht4. WN-
hx3iui sX¬mq8Noµ5yxg5 xqctŒZ-
hzxMsJ5 [DxE @))$-u vq3hxl4Jxu,
µ5p @))$-u m8gEx9ü5ht4 x7ml à @))$-
u fÑ7üht4.

x9Ma3tbs?9oxt9lA xqctŒAts2
g1zio3gbsAtz xqctŒZhx3†5 WN-
hx3XoxyMsJ7uJ5 gryt5yAtsZ/3gi4
cspQx3Dtc3Xoxy5ht9l xqctŒAts2
g1zio3gbsAtzb wloq8i4 tusJk5
WA5p[sJk9l. s5gCstQlA xqctŒ-
Zhx3†5 x3dtc3ht4 W9lfQxooEpui4
cspZhxc5bMsJ5 tu7mEsJi5 sçct-
Œ2Xht9l raizA9l mosos3†5 vt1-
zpq8i4. fÑ4f5 v?mgc4fl xqctŒ-
Zhx3tq5 WNhxExo7ui4 WNhxMsJ7uJ5
WA5p[dtui4 cspn3ht4 moZsJi4
WNhAtsJi9l.
sW3zm5 @))$-u xqctŒAts2 g1z-

io3bsAtzb x9MbsymiEixz3bz
wi9MZM9MEoMsJ6 W/‰3ymŒ/9MEo3-
hi. bm8N whmusbE5hA xqctœZx3ic-
oMsJ7uJ5 fÑ7u ÔisMsJu €3ec-
tŒQxy5ht4 W/‰7àbui4 sW3¯l xiA-
Ms3tNA WNhx3bsQxc3ixgi4 sNb=-
ÛctŒ5ht4. gÇZcMsJ5 x9Ma3tyAm5ht4
cspnEx9˜AtQZ/3bui4 kN[7u
tu7mEsJi4 v?mi9l WA5p[sJi4. bmgm
raizA5 xqctŒZhx3†5 W/‰D8NC/-
oMsJ7mb xqctŒAts2 g1zio3gbs-
Atzi4 gn3tyAtsoC/3tlA kN[7usi4
fÑ4f5 v?mz8i4 vNbs9l v?mzi4

starting to take shape. The
Negotiators then issued instructions
for the drafting of other sections of
the AIP.

Most of the AIP was drafted
throughout the winter of 2003 and
spring months of 2004. During this
time, the Negotiators were often in
contact with one another by phone or
email to deal with particular issues
which arose with the drafting of 
various sections of the AIP.  They also
met regularly to review and modify
the rolling draft and to issue instruc-
tions to the technical working groups.
This was a busy period during which
formal negotiation sessions took place
in February, 2004, in Kangiqsualujjuaq,
in March, 2004, in Montreal, and in
May, 2004,  in Quebec City.

As the draft AIP started to take
shape, the Negotiators also began the
process of disseminating information
about the document and carrying out
formal or informal consultations
about the contents of the AIP with
their respective organizations or
departments. For example, the
Negotiators from Nunavik circulated
information and initiated discussions
with the major regional organizations
through the Technical Advisory
Committee, and later, the Policy
Committee. The provincial and federal
Negotiators dealt with their respective
officials and departments according to
their internal procedures and policies.

By the beginning of the summer
of 2004, the AIP rolling draft was
starting to look like a fairly complete
document. With this in mind, a formal
negotiating session was held in Quebec
City in late June to either resolve the
few outstanding issues or identify
those that might be addressed by the
end of summer. The objective was, as
much as possible, to have a completed
draft document that could be further
circulated for more reaction or feed-
back by various Nunavik Organiza-

L’EP a essentiellement été rédigée
au cours de l’hiver 2003 et du printemps
2004. Pendant cette période, les
négociateurs ont maintenu des liens
très étroits par téléphone et par courriel,
afin de résoudre certains problèmes
qui se sont posés lors de la rédaction
des diverses sections de l’EP. Ils se sont
également rencontrés régulièrement
pour réviser et modifier le document
de négociation et pour donner des
directives au groupe de travail. Lors
de cette période intense, il y a eu trois
séances de négociation formelles,
soit en février 2004 à Kangiqsualujjuaq,
en mars 2004 à Montréal et en mai
2004 à Québec.

Une fois que l’ébauche de l’EP 
a commencé à prendre forme, les
négociateurs ont entrepris de com-
muniquer des renseignements sur 
le contenu du document lors de con-
sultations formelles et informelles
auprès de leurs organismes et 
ministères respectifs. Par exemple, les
négociateurs du Nunavik ont diffusé
des renseignements et ont entamé
des discussions avec d’importants
organismes régionaux par l’entremise
de leur comité consultatif technique et,
plus tard, du comité des politiques.
Les négociateurs provincial et fédéral
ont fait rapport de la situation aux
hauts fonctionnaires et à leur ministère
respectif, selon leurs procédures et
politiques internes.

Au début de l’été 2004, le 
document de négociation était presque
entièrement rédigé. On a donc organisé
une séance de négociation formelle à
Québec, à la fin de juin, afin de
résoudre quelques questions pen-
dantes et cerner d’autres questions qui
pouvaient être discutées avant la fin de
l’été. En procédant ainsi, on voulait
avoir en main un document assez
complet afin de pouvoir le faire circuler
aux divers organismes du Nunavik et
ministères des deux gouvernements
et obtenir leurs commentaires. Ce
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tions and government departments.
Following this, the Negotiators would
be in a position to finalize a draft AIP
for presentation to the residents of
Nunavik and the Government of Quebec
and the Government of Canada for
approval.

The draft AIP has now matured to
the point where it is possible to provide
a fairly good overview of what people
can expect to see when it will be 
formally released to the public.

The draft AIP is divided into five
parts. Part I of the document primarily
deals with the legal definitions, the
objectives of the AIP,  the overriding
principles, the different phases of
negotiations, and a proposed imple-
mentation timetable. Certain aspects
of Part I are fairly procedural in
nature, and  a number of its other sec-
tions are drawn from the Framework
Agreement.

Part II of the draft AIP is fairly
lengthy and contains some of the more
interesting and important provisions.
It deals with the general function and
structure of the new unified govern-
ment that would be established in
Nunavik. Part II makes it clear that
the new government will be based on
the amalgamation of KRG, the KSB,
and the NRBHSS. It also describes
aspects of the new government’s
main decision making (elected) body,
executive function, and  the Standing
(permanent) Committees to be set up
for important matters such as, for
example, education.

Part II of the draft AIP also identifies
the departments that would be estab-
lished under the new government.
These would generally be modeled on
the day-to-day and service-delivery
functions of the organizations being
amalgamated. This Part also touches
on the role of senior management,
the principal operation elements of
the new government. Moreover, the
new government’s relation with other

xq3bstQxylA.
xqctŒAts2 g1zio3bsAtzb x9-

Ma3tbsQx1zDtz xgw8Nso3g6
wk8k5 eu3DZ5nsix3li gryAtsix3lil
hNi4 iEsQ/cD8Nix3m̄ b.
xqctŒAts2 g1zio3gbsAtzb

x9Ma3tbsQx1zDtz b9omsozJ6.
yK9oÙz Wdè5 grq8i4 sçAtc3g6,
xqctŒAts9l g1zio3gbsAtzb gÇ-
Zq8i4, g1z[9MEsix3gi4, xqctŒZ-
hx3isix3gi4 mipAti9l xgo3ty?9-
oxisZ/3gj5. yK9oÙzî5g5 WNhAt?9-
lgw8â5 x[5gymiq8îg9l xqctŒAts2
x?lo3bsAtzi5 WymJw8NZMs5ht4.
gzoxi xqctŒAts2 g1zio3gbs-

Atzb wloc3g6 brJi4 gnsmAuN3ini4
W7mEsi3nsht9l. ckwozAysZ/3gi4
wi9MzsysZ/3gi9l xbsysozli
v?msZ/3gu kwtbsZ/3gu kN[7u
sçAtc3g5. gzoxî5g5 gryN3ty5yxg5
kÌaZ/3g6 v?m xbsy1atbsizi4
vt[4 kNooµ5 v?mzb, vt[4
wo8ixioEis2, kN[7u kNooµtA5
wlyoEº5 wkoEº9l g1z[c3g6.
gryN3ty7uhil ckwoziEZ/3bq8i4
kÌaZ/3©2 v?ms2 grÌChx3tqZ/3bq8i4
GiDx3bsymJi4H, WNhx7-
mEQxcc5bC/3bq8i4 x7ml xJéQx3t-
sZ/3hi4 vt1zpi4 GxbJu4 WNhxZ-
sZ/3g6H Ì8N kwtbsQxcC/3m5 W7mE8i4
WNhx3Xix3li ß5gCstQlA wo8ixi6.
gzoxi xqctŒAts2 g1zio3g-

bsAtzb gryN3ty7uJ6 WA5p[sZ/3gi4
kÌu v?mu. Ì4fx csbµ3ysti4
WNhxc5bC/3g5 tusJ9l xbsy1atbsy-
mo3tlQ5 WA5piEQxoq8i4 wq3C-
t5ypslt4. bm8N x5gwic3uJ6 xs-
M5yioEp7mE8i4 wq3CtbsAt9MEq8-
il v?ms2. x7mlQx9M4 kÌ2 v?msZ/3©2
xyq8i4 v?mi4 tusJi9l, WNh-
xctc3iEZ/3bzi4 gryN3ty5hi
Wd/3tA9l ckwoziEZ/3bzi4 krc3-
[QZ/3bq8i4 w¬8Nq8i4 gryN3tyJ6
gzoxi.
WzJxzi sçAtc3g6 ®Ns/c3tbs-

isZ/3gu4. gryN3ty5yxhi tusJ5 xbs-
y1atbsymi3Xb ®Ns/dtq5 kÌj5
v?mj5 gi/sc5bC/3tlQ5. csbµ3ysti4
®Ns/c3tyA†5 WA5pA†9l tusJi4
wq3Ct5yAts?5g5 xbsy1atbsZ/3g5

n’est qu’après cet exercice que les
négociateurs seront en mesure de
finaliser l’ébauche de l’EP en vue de la
soumettre aux résidants du Nunavik
et aux gouvernements du Québec et
du Canada pour approbation.

Le document est maintenant suffi-
samment poli pour donner un bon
aperçu de ce que sera la version finale
devant être diffusée au grand public.

L’ébauche de l’EP est divisée en
cinq parties. La partie I présente les
définitions, les objectifs de l’EP, les
principes absolus, les diverses phases
de négociations et le calendrier de
mise en œuvre envisagé. Certains
aspects de cette partie sont plutôt de
nature procédurale et un certain
nombre d’autres sections ont été
tirées de l’entente cadre.

La partie II  de l’ébauche de l’EP
est relativement longue et contient
certaines dispositions très intéres-
santes et très importantes. Elle traite
du fonctionnement général et de la
structure du gouvernement unifié qui
serait mis en place au Nunavik. En
outre, elle précise que le gouverne-
ment qui serait formé résulterait de la
fusion de l’ARK, de la CSK et de la
RRSSSN. On y décrit également divers
aspects de l’organe décisionnel élu,
des fonctions de direction et des
comités permanents qui seraient créés
pour se pencher sur des questions
importantes telles que l’éducation.

Par ailleurs, la partie II indique les
directions qui seraient mises sur pied
au sein du gouvernement du Nunavik,
lesquelles refléteraient les fonctions
courantes et la prestation de services
des organismes fusionnés. La partie II
aborde aussi le rôle que jouerait la
haute direction, l’élément clé du
fonctionnement du nouveau gou-
vernement. Enfin, des questions
telles que les relations du nouveau
gouvernement avec les autres 
gouvernements et les organismes,
son statut juridique et ses champs de



kÌu v?mu. WzJxzi gryN3ty7uJ6
®Ns/c3tyAtsZ/3gi4 kÌu v?mu fÑ4-
4fk v?mzi vNbs9l v?mzi
WNhxctŒAtsZ/3g5.
ybmzi xqctŒAts2 g1zio3gbs-

Atzb xgo3tyi6 sçAtsJ6 k5t-
X9oxisZ/3gl. gryN3ty5hi xgo3t-
yi3j5 X3NbsymJi4 Wd/cExcC/3i-
q8il sçAtc3hi xbsy1atbs?9ox-
i3u kwtbsizil xbsysoezli v?-
msZ/3©2 kN[7u. sçAtcEx9Mu5hil
WzhwoezÔlt4 vt1zpsZ/3gi4
W7mE8i4 vmQ/cExcC/3gi4 WNh-
xZc3lt9l xbsy1atbsi6 kÌ3l v?m
xbsysoezJ6 kwtbso3X5. gryN3tyJ6
b=Zi xbsy1at5yi6 x©tJ[iso3tlA
ckwozisZ/3gi4 raizA5.
b9omz5 xqctŒAts2 g1zio3-

gbsAtzb wloc3g6 WNhAtsZ/3gi4.
ß5gCstQlA b=Zi sc3ymJ6 xqctŒ-
Ats2 g1zio3bsAtzb y[giEZ/3b-
zi4 xg3tbsizb, WNhxDtsZ/3gi4,
gryN3tbsAtq8i4 x7ml xqctQAts2
x?lo3bsAtzb whw9ozctŒ5gk5
WNhx3bsAtQZ/3bq8i4. gryN3ty7uhil
gnsctŒAtsZ/3gi4 cspQx3isZ/3gi9l
x©tQxcC/3gi4 ra9oÙu xqctŒ8iu.
x7mlQx9M4 b9omzî5gi scAtc3uJ6
x q 3 b s A t Ì 3 i E Q x c C / 3 b z i 4
hoo3tbslil xqctŒAts2
g1zio3gbsAtz. b=ÅN sc3ymJc3g6
xqctŒAts2 g1zio3gbsAtz
hoo3tbsQxcC/3tlA kN[7usk5 iD-
x3tyi4f5. xqctŒAts2 g1zio3gb-

governments and organizations, its
legal status, and its area of jurisdiction
are all addressed under Part II.

Part III deals with financing.
Essentially, it makes it clear that
financing that was directed to the
amalgamated organizations will now
go to the new unified government.
Generally, funding associated with
the day-to-day and service-delivery
functions of the organizations to be
amalgamated will go to the corre-
sponding department within the new
government. Part III also lays out the
groundwork for new funding regimes
that could be in place between the
new government and the Governments
of Quebec and Canada.

Part IV of the draft AIP addresses a
number of implementation and tran-
sition measures. It highlights the role of
an Implementation Plan, and identifies
the need for legislation to bring about
amalgamation and the creation of a
new unified government in Nunavik.
Furthermore, this Part provides for the
establishment of a Tripartite Transition
Committee, which will be assigned a
number of  important functions and
responsibilities in the months leading
up to amalgamation and the creation
of the new unified government. There
is a description of what is to happen
on the date of amalgamation in the
period immediately following.

compétences sont aussi traitées dans
cette partie.

La partie III traite du financement et
indique clairement que le financement
dont bénéficiaient les organismes
avant la fusion serait transféré au
gouvernement unifié. Autrement dit,
les fonds accordés aux organismes qui
seraient fusionnés pour les fonctions
quotidiennes et la prestation de 
services seraient versés aux directions
correspondantes au sein du nouveau
gouvernement. La partie III jette
également les bases de nouveaux
modes de financement qui pourraient
être adoptés par le nouveau gouverne-
ment et les gouvernements du Québec
et du Canada.

La partie IV de l’ébauche de l’EP
énonce un certain nombre de mesures
transitoires et de mise en œuvre. Elle
explique le rôle du plan de mise en
œuvre et indique qu’il serait nécessaire
que l’on adopte de nouvelles lois pour
pouvoir fusionner les organismes en
question et ainsi créer le gouverne-
ment unifié du Nunavik. De plus, la
partie IV prévoit la création d’un comité
de transition tripartite, auquel on
assignerait des fonctions et des
responsabilités dans les mois qui
précéderaient la fusion et la création
du gouvernement unifié. On décrit
également dans cette partie ce qui se
passerait le jour même de la fusion
des organismes existants et pendant
la période qui suivrait immédiatement
cette fusion.

La partie V de l’ébauche de 
l’EP énonce un certain nombre de
dispositions procédurales. Par exemple,
la durée de l’EP, les procédures de
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sAtz xq3bsAtÌExcC/3uJ6 fÑ4f5
sc3[mEzi vNbs9l sc3[mEzi.
grym/sQxc3g6 Ì4fx x9Mbst9lQ5

xqctqAts2 g1zio3gbsAtz WNh-
x3bsJ7mEsq8Nm5. sc3bsAi xyxA5

wàoZ/3g6 d˜i gryN3tyAtsJ5 gr-
yt5yAtsZhx3ht4 kwtbsJ5 x9Ma3-
tbsQx1zymJu4 xqctŒAts2 g1z-
io3gbsAtzi4 kwt5yAts1qg5. x7ml
xqctŒAts2 g1zio3gbsAtzb x9M-
a3tbsQx1ziz sçctŒAtsQx9MQxc-
q8Nhi €3eQx9˜/slil wk8k5
gn3tyAts1qi3ui. ÖàZlx3tlA Ì4fx
xy5pgb3sAtq5 W9lfQxooEis?9lZ/3-
g5 d˜il sc3bsJi4 xqctŒAts2
g1zio3gbsizb x9Ma3tbsQx1zDt-
q8i4 xy5ºlxC/Ct4.

Part V of the draft AIP sets out a
number of procedural provisions. For
example, this part deals with the
duration of the AIP, its amending 
procedures, its interpretation, and the

AIP’s dispute resolution mechanism.
It also describes aspects of the com-
munication and consultation strategies
that will have to be put in place for the
Final Agreement. Moreover, Part V deals
with the ratification and endorsement
of the AIP. On this point, there is a
provision which stipulates that the AIP
shall be subject to a public referendum
in Nunavik. The AIP will also be subject
to cabinet approval for both the
Government of Quebec and the
Government of Canada.

It should be noted that at the time
of this writing, the draft AIP was still
very much a work-in-progress. In
other words, the above description is
given for information purposes, and it
does not constitute an official release
of the draft AIP. Moreover, the draft AIP
is still subject to further discussions
and modifications before the document
is made public. However, these changes
will probably be technical in nature,
and are unlikely to affect the broad
description of the draft AIP presented
above.

modification, son interprétation et 
les mécanismes de règlement de
différends. Y sont également décrites
les stratégies de communication et 
de consultation qui seraient mises de
l’avant pour négocier l’entente finale.
Par ailleurs, la partie V traite de la 
ratification de l’EP. À cet effet, une
disposition stipule que l’EP devra
faire l’objet d’un référendum au
Nunavik et devra être soumise à 
l’approbation des gouvernements
du Québec et du Canada.

Il importe de souligner qu’au
moment de mettre sous presse le
présent article, l’étape de rédaction
de l’EP n’était pas encore terminée.
Autrement dit, la description qui
précède est donnée à titre indicatif
seulement et ne constitue pas une
publication officielle du contenu de
l’EP. D’ailleurs, l’ébauche de l’EP fait
encore l’objet de discussions et sera
probablement encore modifiée avant
d’être rendue publique. Toutefois, ces
modifications seront probablement
d’ordre technique et il est peu probable
qu’elles changent la description
générale qui est faite dans le présent
article.

nunavikkNF4



W9lfQxo5tA5 xJéQx3†5

Technical Advisory Committee    

Comité consultatif technique

xqctŒZhx3†5 kwtbsMsJt9lQ5

@))@u xqctŒZhxctc3ixht4 vNbu4,

fÑ7u4 kN[7usi9l wk8i4 kN[7u v?-

msZ/3gu4 WNhx3ixt9lQ5, WQxDt-

cEx1zMsJ5 X3NymAtc3lt4 moZc3-

lt9l, Ì4fx grjxAtQix3bq8i4, W[5-

nzi9l €3eymt5yAtslt4 g1z[-

slt9l xqctŒZhx3ik5. Ì4fx moá5

Ö/sJ5 xqctŒZhxDt5ã5 g1z[5nq8i4

xqctŒZt4, Ì8Nl xqctŒAtsMsJ5hi

Jä @))#at9lA sçAtsMsJ5hil

ra9oÙu Ì4fNi gnC5ni xgxZ3i kN[4

MJo8i.

xqctŒZhxDt5ã5 g1z[5nq8i4

xqctŒZt4 xqctŒZhxDtsMs3tNA

When the negotiating teams were set

up in 2002 to spearhead the agreement

between Canada, Quebec, and the

Nunavik Inuit on a form of Nunavik

government, they at first had to begin

with a plan and a guideline, which

would give direction, a timeline, and a

basis for the negotiations. This guide-

line is of course the Negotiation Frame-

work Agreement, which was concluded

in July 2003, and summarized, in the

last edition of Nunavik.

Before the Framework Agreement

was negotiated however, the idea of

forming an advisory committee that

would be composed of of representatives

from the Nunavik institutions was

realized. The Nunavik negotiators

reflected upon how the negotiation

process would unfold; and how the

unification of three, large, now 

diversified, institutions could be

implemented in a practical manner.

During this reflection they recognized

the importance of maintaining a link

with the Nunavik organizations as the

negotiations progressed; since the

formation of a Nunavik government

Des équipes de négociations ont été

mises sur pied en 2002 en vue de con-

clure une entente entre le gouvernement

du Canada, le gouvernement du Québec

et les Inuit du Nunavik sur la forme que

prendrait un éventuel gouvernement

du Nunavik. Ces équipes ont dû,

d’abord et avant tout, élaborer des

principes directeurs pour orienter les

négociations et établir un échéancier.

Les principes directeurs sont contenus

dans l’Entente-cadre de négociation

signée en juillet 2003 et présentée en

résumé dans le dernier numéro de

Nunavik.

àf fxb, vt[4 kNooµ5 v?mzi vtmp7mE4
Michael Gordon, Executive Council Member KRG
Michael Gordon, membre du Conseil d'administration, 
Administration régionale Kativik (ARK)

Db w5g6, r=Zg3t s[Z3gk5 nS†5 vg0pctŒzi
Rhoda Etok, representative of Saputiit Youth Association
Rhoda Etok, représentante de la Saputiit Youth Association



whmQ/s5nstQMsJ7m5 vt1zposC/Exu4

xJéQx3tsZ/3gi4 tusJi5 r=Zg3-

tbc3lt4 bm8Nl WA8Ny/sMsJ5hi.

kN[7u xqctŒZhx3†5 whm5nysDtc-

ExcMsJ5 ck6 xqctŒZhx3i6 wq3-

CZ/3m̄ 5; ck3l Wzh5 tusJ5 xbsy1-

atbsiz xgo3tbsZ/3m¯5 whx3-

gyxAli. bmguz whm5nysDtc3iui

gryMsJ5 W7mEsizi4 Wg5ymctc5y-

xExc3is2 kN[7u tusJi4 WNhx3iub

wq3Cizi xqctŒZhx3†5; xbsy1-

atbsQxc3mb tusJ5 kN[7u wMs9-

MEQxc3izi4 xJéQx3†5 vt1zpq8k5

gryMsJ5. xqctŒZhx3†5 hv5gu4

xqctŒZhxExc3ixClx3ht4 w7uielt4

tusJ5 xbsy1atbsizi4. xJéQx3†5

W9lfQxooEº5 vt1zpq5b n3etbs-

iz5 mipAtsoMsJ6 kN[s2 xqctŒZ-

hx3tq8k5.

Ì4fx W9lfQxooEº5 xJéQx3†5

vt1zº5 whmQ/ui4 whµ¬tui4 whm-

Q/sd/ui4 sçctcD8Nlt9l xqct-

ŒZhx3ti4 W[5nc3tbsymJ5 tusJi9l.

xbsy1aX9oxtbsiq8kl tusJ5 W9l-

fQxos5ht4 vmQ/sQxo8i4 sc3[cD8-

Nht4 wvJ3yMeA8NC/3gi4 xqctŒZh-

x3ti4 Ì4fx W9lfQxooµi4 vmQ/-

c9lf§a1qmb Ì4fNi tusJi.

Öà7m5 kN[7u xqctŒZhx3†5  ui

fº, çp glZ6 µr wm3Ml Wzhi4

tusJi4 xWEoMsJ5 t4fxbsdp5ht4

m3Îi4 wMsZ/3©i4 W9lfQxooEº5 xJ-

éQx3†5 vt1zpq8k5. x9M[soMsJ5

would involve the amalgamation of

the three main institutions of Nunavik,

their involvement at an advisory level

would be crucial. Otherwise, the

negotiators would be negotiating as

in a vacuum, on their own, without

the input of the very organizations to

be unified. The creation of the Advisory

and Technical Support Committee

was then proposed by the Nunavik

negotiators.

This Technical Advisory Committee

would give the organizations that

would be impacted by amalgamation

a forum for their input, to share

insights, and have an exchange

between the negotiators and the

organizations. It would also allow

them to put forth any technical advice

regarding amalgamation, which would

be very helpful to the negotiators who

do not necessarily have such technical

expertise on the respective organiza-

tions.

Thence, the Nunavik negotiators

Minnie Grey, Harry Tulugak, and Maggie

Emudluk invited the three institutions

to appoint two persons each to create

the Technical and Advisory Support

Committee. A letter was written to each

respective president or chairperson of

the Nunavik Regional Board of Health

and Social Services (NRBHSS), Kativik

School Board (KSB), and Kativik Regional

Government (KRG) informing them

about the process of establishing 

an Advisory and Technical Support

Committee, and of the role of such a

Committee. This Committee would be

considered as the means for receiving

technical information concerning the

operations of the organizations, and it

would be the place for the organiza-

tions to give input and to follow the

developments during the first phase

of the negotiations. The organizations

Avant même que ne soit conclue

l’Entente-cadre toutefois, on avait émis

l’idée de créer un comité consultatif

composé de représentants des 

organismes publics du Nunavik. Les 

négociateurs du Nunavik ont réfléchi

à la façon dont se déroulerait le

processus de négociation et à la façon

dont il serait possible de fusionner

harmonieusement trois grands

organismes offrant des services fort

différents. Il leur est alors apparu

important de maintenir un lien avec

les organismes du Nunavik tout au

long des négociations. En effet, la

création d’un gouvernement du

Nunavik découlerait de la fusion des

trois principaux organismes publics

du Nunavik. La participation de ces

organismes au sein d’un comité 

consultatif s’avérait donc cruciale,

sinon le travail des négociateurs ne

reposerait sur aucune base concrète.

C’est pourquoi les négociateurs du

Nunavik ont proposé de créer un comité

consultatif technique.

En outre, un tel comité pouvait

servir de tribune permettant aux

organismes publics devant être

fusionnés de faire des suggestions,

d’échanger des idées, de faire la liaison

entre les négociateurs et les organ-

ismes en question, et de formuler des

conseils techniques au sujet de la

fusion.
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wä swÌl5g6, xzJ6Ï6 wlyoE[7u
ui fpl 
kN[7u xqctŒZhx3t
Eli Weetaluk, President of NRBHSS and
Minnie Grey, Nunavik Negotiator
Eli Weetaluk, président, Régie régionale de
la santé et des services sociaux Nunavik
(RRSSSN), et Minnie Grey, négociatrice 
du Nunavik 



tusJw5 xzJ3çq5 grjx5typq5

kN[7u kNooµ5 wlyoE/siz5 wko-

Ei3l, vt[4 wo8ixioEi6 x7ml

vt[4 kNooµ5 v?mz5 gn3thQ5

vt1zpÌChx3iq8i4 xJéQx3tsix3gi4

W9lfQxooEpsix3gi4 vt1zpslt4,

hNpsix3iq8il vt1zº5 scAtc3ht4.

Ì4fx vt1zº5 W9lfQxooEi3i4 tusJ5

wq3CtbsAtq8i4 vmQ/c3ixt9lQ5

Ì4fx tusJ5 whmQ/ui4 kwtbsd/ui9l

WNhx3bsd/ui4 mipc5bix3tlQ5

xqctŒZhx3is2 yK9oÙz8i. tusJ5

m3Îi4 topd/soMsJ5 vt1zpsct-

six3©i4 W9lfQxooEº5 xJéQx3†5

vt1zpq8k5.

kN[7u tu7mEsJ5 yKo3tq5 Ì4fkz

vt1zps[8k5 wMsJ5 É2Xc3ht4

iDx3bsymJu4 s{?l8î5 iDx3bsym1q-

©Zlxu4 WNh5tsJu4 tusJu. tusJ5

x9MÌ3tbsoCu4 kwtbsJcChx3izi4

W9lfQxooEº5 xJéQx3†5 vt1zpos3-

gcCh8izi4 eu3DMsJ5 tusJ5 t4f-

were then invited to name two 

individuals to participate in the new

Technical and Advisory Support

Committee.

Usually the heads of the Nunavik

organizations have been appointed to

the Committee, and the second person

appointed may hold an elected position

or, optionally, be a non-elected repre-

sentative of the organization. When the

board or council of the organization

received the letter informing them of

the creation of the Technical and

Advisory Support Committee, the three

organizations reviewed the letter

through their representative boards or

council, and took on the task of

choosing who their representatives

would be in this new committee.

The Makivik representatives inlude

President Pita Aatami, and Treasurer

Anthony Ittoshat.

Les négociateurs du Nunavik, soit

Minnie Grey, Harry Tulugak et Maggie

Emudluk, ont donc écrit une lettre au

président de la Régie régionale de la

santé et des services sociaux du

Nunavik (RRSSSN), de la Commission

scolaire Kativik (CSK) et de l’Admini-

stration régionale Kativik (ARK), afin

de les informer du processus de création

du Comité consultatif technique

ui fp /p cs4Ül won3ioEi3u vtmpsJ6
Minnie Grey and George Kauki, KSB Councillor
Minnie Grey et George Kauki, conseillers, Commission 
scolaire Kativik (CSK) 

W9lfQxotA5 xJéQx3†5 vtmJ5 vq3hu 
tE9los5 b6rzi @))$
Technical Advisory Committee meeting in Kangirsuk April 2004
Réunion du Comité consultatif technique à Kangirsuk, avril 2004



xy5ht9l r=Zg3tQix3bui4 b=Zi kÌu

vt1zps[7u.

mr{[s2 r=Zg3tq5 „b €bu x7ml

®Ns/oEp €8bi w5gñ5.

vt[4 kNooµ5 v?mzb r=Zg3tq5

÷i €bu àf fxbl ƒ4Jxus6.

kN[7u wlyoEº5 wkoEº9l vt1-
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N3ÖÇl7u4 wk5Jxusu4 raizA5 wN-
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çao3g6 Öm1zi5. É2Xc3tlA ÷8-®
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sa§ao3g6 x3ÇAw5 #) szÌk5.

vt[4 wo8ixioEis2 bmguz

ñ1zyiz tusJk5 xyuk5 x5psM-

sJ1qg6 wMsAmym1qNu4 WNhx3bsX9-
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gw[7üt5yAtui4 tusJi4 kN[7u vt[4
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ht4 xqctŒZhx3isJi4. whmMsJ7mb

m3Îi4 top8iDt4 xJéQx3†5 vt1z-

pq8k5 WNhx3gtg5 bsg5bsZ/3ixå3ht4

The Kativik Regional Government

(KRG) appointed its Chairperson

Johnny Adams and Executive Councillor

Michael Gordon of Kuujjuaq.

The Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS)

appointed its President at the time,

Johnny Naktairaaluk Inukpuk, later

replaced by Eli Weetaluktuk who has

since taken on the President's position.

Their second appointee was Jean-Guy

Letourneau, who has been involved in

the health sector since 14 years in

Nunavik. Mr. Letourneau, originally from

the suburbs of Montreal has lived in

Kuujjuaq for over 30 years.

The Kativik School Board's (KSB)

reaction differed from that of the

other organizations, having refused

to take part in the process since the

beginning of Nunavik government

negotiations. It did not name any

members to the Advisory Committee,

and there are a few reasons for it having

decided not to take part in the

Committee.

An important one, in its viewpoint,

was that it did not want to compromise

its courtcase against the other Nunavik

organizations KRG, NRBHSS, and

Makivik; a courtcase that was meant to

stop the negotiations process through

an interlocutory injunction. It felt that

to appoint two of its members to the

Advisory Committee would be seen as

working for the process, a process it

was attempting to put a stop to in the

courts of Montreal.

Their lack of presence in the

Advisory Committee meetings however,

was felt by all members who would

discuss questions and issues specific

to their organizations.  When it came to

matters on education, there was no

one to speak for the School Board,

nor to share information with.

(CCT) et de les inviter à nommer deux

représentants chacun pour y siéger.

Ils ont également profité de l’occasion

pour leur expliquer le rôle d’un tel

comité, lequel est de fournir des 

renseignements techniques relatifs

au fonctionnement des organismes

en question, de même que des 

suggestions, et de suivre l’évolution de

la première phase de négociations.

Suivant la réception de la lettre, les

conseils d’administration des organ-

ismes publics visés par la fusion ont

pris soin de choisir les représentants

devant siéger au CCT. Dans la plupart

des cas, ce sont les présidents qui ont

été nommés et une autre personne,

élue ou non, au sein de l’organisme. 

La Société Makivik a également

été invitée à nommer des représentants

pour siéger à ce Comité et elle a choisi

son président, Pita Aatami, et son 

trésorier, Anthony Ittoshat.

L’ARK a nommé son président,

Johnny Adams, et un membre de son

Comité administratif, Michael Gordon.

La RRSSSN a, pour sa part, nommé

son président qui était en poste à cette

période, Johnny Naktairaaluk Inukpuk,

lequel a plus tard été remplacé par Eli

Weetaluktuk qui a pris sa place à la

présidence de l’organisme. La deuxième

personne qui a été choisie est Jean-Guy

Létourneau, lequel travaille dans le

secteur de la santé du Nunavik depuis 14

ans. M. Létourneau, qui est originaire

d’une banlieue de Montréal, vit à

Kuujjuaq depuis plus de 30 ans.

La CSK a réagi différemment à

l’invitation. En fait, comme elle refusait

depuis le début de prendre part aux

négociations devant mener à la création

d’un gouvernement du Nunavik, elle a

décidé de ne pas participer aux travaux

du CCT, et ce, pour plusieurs raisons.

Elle a évoqué, entre autres, qu’elle ne
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w3cgw[4ƒty5nClx k3ct5yZhxDtui4

m8gEx9u.

Ì4fx xJéQx3tk5 wMs1qiz w¬8-
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ixioEi6 rsoMsJ6 @))$ x3ÇAz

xgExyCÌ3tlA top5ht4 uxp É5yn8u4

vJy4Üps2 wvJ3tzi4 wo8ixDtoE[7u4

xsM5ypsctsJu4 ƒ4Jxu Wd/oEpui9l

xä8 ƒ5¥u4.

yK9oÙ5yxu x3ÇÅ4 m3Dvn5yx4 xiA3tlQ4

WQxMsJt9lQi5 W9lfQxooEº5

xJéQx3†5 vt1zpq5 ÉEo @))$-

The Nunavik Negotiators kept their

invitation standing, their invitation to

KSB to take part in the Advisory

Committee.  After a year and a half in

this situation they wrote again to KSB

encouraging them to participate in

the Technical Advisory Committee.  KSB

responded in early 2004 by naming

Mary Atchison, head of Education

Services in Kuujjuaq, and their lawyer

Alain Gauthier.

For the first time in nearly two

years since the beginning of the TAC

meetings, in April of 2004, KSB was

involved in a TAC meeting held in

Kangirsuk. Discussions that had been

held with a missing link could now be

held with the full participation of the

education sector. Its earlier unwilling-

ness replaced by a more conciliatory

tone, probably due to the decision

made by the judge after hearing KSB

arguments on their application for an

voulait pas compromettre le procès

intenté contre l’ARK, la RRSSSN et la

Société Makivik dans le but d’arrêter le

processus de négociations en obtenant

une injonction interlocutoire. À son avis,

en nommant deux de ses membres pour

siéger au CCT, on aurait considéré

qu’elle participait au processus qu’elle

essayait de bloquer.

Les membres du CCT ont déploré

l’absence de la CSK aux réunions, car

on y abordait des questions touchant

W9lfQxotA5 xJéQx3†5 vtmJ5 vq3hu 
tE9los5 b6rzi @))$
Technical Advisory Committee meeting in Kangirsuk April 2004
Réunion du Comité consultatif technique à Kangirsuk, avril 2004

bu r8 v?N mr{[f8i Db w5gl nS†4fi5, 
àf fxbl vt[4 kNooµ5 v?mzi5
Tommy Cain, Governor Makivik with Rhoda Etok from Saputtit, 
and Michael Gordon of KRG
Tommy Cain, administrateur de Makivik, avec Rhoda Etok, 
de Saputtit, et Michael Gordon, de l’ARK



at9lA vt[4 wo8ixioEi6 wMs5-

noCbMsJ6 vt1zt9lQ5 vq3hu. W9lf-

Qxo8i4 xJéQx3†5 vtmpq5 sçct-

ŒA8NyMsJK5 wlw5gyxu4 N9ox uibs-

t8NA sc3[c3gwNso3htl whmQ/ui4

w2WQ/sQxc3gE/ui4 wo8ixioEi3u
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ixioEis2 WA8NMsJ1qNuQ5.
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w3cgw[7üis2 raizA5 W9lfQxooEº5

xJéQx3†5 vt1zpq5 W[5nyxAiC3hQ5

whµ¬tQ/ui4 gn3bsdpAt4.

w7uÅ3g6 wkw5 tudtq5

wkw5 tudtq5b wMs[c3iz W9lf-

QxooEº5 xJéQx3†5 vt1zpq8i4

wMstbsym1qgi4 WQx3izi, xqct-

ŒZhx3†5 Ì4fiz gnsm1qnoCu4 kN-

[7us5 wkq5b WA0/sAtq8i4 ò3dpo-

MsJ7uJ5 s[Z3gw5 nS†5 vg5pct-

Q8izi4 kN[7u, x?b6 WsygcoE[4,

b3Cus5 iWz5 wMsd5hQ5 Ì4fx xgi5

xzJ3çui4 topymJ5 wMsc5bix3tlQ5

interlocutory injunction, which the

judge did not granted.

The judge had criticized KSB for

not participating in such a committee

where its views could be heard.  They

had argued in their case that their

views were not being taken into

account during the negotiation process;

the judge's response to this however,

in a decision made after hearing the

case, was that the Technical and

Advisory Committee (TAC) was a

forum where the opportunity to be

heard did indeed exist.

Independent Inuit
Organizations
Regarding the participation of the

other Inuit organizations in the TAC,

who had not been included at the start

of the TAC, the Nunavik Negotiators

saw that the they needed to be

informed of the negotiations process

as they represented important facets

of Nunavik society. The youth repre-

sentative of Nunavik, Saputiit Inuit

Youth Association; Avataq Cultural

Institute; and the television and radio

production company Taqramiut

Nipingat Incorporated, were then

invited to participate in the TAC meet-

ings and in this regard each appointed

particulièrement chacun des organ-

ismes. Quand est venu le temps de

parler des questions relatives à 

l’éducation, il n’y avait personne pour

parler au nom de la CSK.

Les négociateurs du Nunavik ont

espéré pendant longtemps que la

CSK répondrait à l’appel. Finalement,

un an et demi après la création du

CCT, ils ont réitéré leur invitation à la

CSK de participer aux travaux du Comité.

Cette fois, la CSK a accepté l’invitation

et a nommé deux représentants au

début de 2004, soit Mary Aitchison,

directrice des services d’éducation à

Kuujjuaq, et Alain Gauthier, son avocat.

Pour la première fois en presque

deux ans d’existence du CCT, la CSK a

participé à une réunion, en avril 2004,

à Kangirsuk. Ce changement de cap

de la CSK est probablement venu du

refus du juge d’accorder l’injonction

demandée. 

Le juge a blâmé la CSK de ne pas

participer à un comité où ses points

de vue pouvaient être entendus. Lors

de l’audience, la CSK a soutenu que

l’on ne tenait pas compte de ses idées

lors du processus de négociation.

Dans sa décision toutefois, le juge a

affirmé que le CCT constituait justement

une tribune où l’on pouvait faire 

connaître ses opinions.

Organismes inuit 
indépendants
Pour ce qui est de la participation

d’autres organismes inuit qui, au départ,

n’avaient pas été inclus dans le CCT, les

négociateurs du Nunavik ont constaté

qu’ils devaient eux aussi être informés

des négociations en cours, car ils 

constituent des éléments importants de

la société du Nunavik. Les négociateurs

ont donc invité des représentants de

l’Association des jeunes Saputiit, de
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W9lfQxooEº5 xJéQx3†5 vt1zpq8k5
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yQx1zic3ht4 sçAtc3ht9l xq-

their presidents to attend the TAC

meetings where each have participated

since over a year.

Their participation ensures that

they are properly informed of the

negotiations process. Their role in the

Advisory Committee is really based on

observation and comprehension of the

negotiations and the amalgamation

process. And concerning their current

status as independent organizations,

this status as independent organizations

remains once a Nunavik government

will be formed. They would not be

directly impacted by the amalgamation

of the Nunavik public institutions.

Meetings that have taken place
The first meeting took place in

December 3-4,2002 at Montreal as an

l’Institut culturel Avataq et de l’entre-

prise de production radio et télévi-

suelle Taqramiut Nipingat inc. à assister

aux réunions du CCT. Ces organismes

ont choisi d’être représentés par leur

président et participent aux travaux

du CCT depuis plus d’un an, ce qui

leur permet d’être bien informés de la

progression des négociations. 

Les trois organismes susmentionnés

participent aux travaux du CCT à titre

d’observateurs et peuvent ainsi mieux

comprendre le processus de négociation

et de fusion. Cependant, la fusion des

organismes publics du Nunavik pour

former le gouvernement du Nunavik

n’affectera en rien le statut de ces trois

organismes, lesquels demeureront

indépendants.

xä8 f†, won3ioEp4f5 nS7upz, ÷i 
xbul vt[4 kNooµ5 v?mzb xzJ6Ïz.
Alain Gauthier, KSB Counsel, and Johnny Adams Chair of KRG.
Alain Gauthier, conseiller à la CSK, et Johnny Adams, président de l’ARK



ctŒZhx3ii4. b=Zi scAtc3ymJ5 xqc-

tŒZhx3gi4 Wz§5ht4 xqctŒZhxD-

tc3ht4 xqctŒZhxDt5ã5 g1z[5n-

q8i4 xqctŒAt4 Ì8Nl xtos3bsM-

sJ5hi Jä @))#u. kN[7u xqctŒZ-

hx3†5 si4ÏMJw5 gry8NtQx3hAl xq-

ctŒZhxDt5ã5 g1z[5nq8i4 xq-

ctŒAtu4 wMc3ht4 xJéQx3†5 vt1-

zpq8i4 whmQ/ui4 Ì4fx scD8Nt9lQ5.

gzoxi vt1zoMs3ym7uJ5 ƒ4Jxu

[DxE !(, @))#At9lA sçAtcEx9Mht4

xqctŒZhxDt5ã5 g1z[5nq8i4

xqctŒAtu4. WzJxil vt1zht4

sW3znst9lA à @)-@!, @))# ƒ4Jxu5ãN6.

Ì4fNi vt1zi3i sçAtclx1-

axc5bMsJ5 xqctŒZhxDt5ã5 g1z-

[5nq8i4 xqctŒAtu4 tusJk9l Wg5-

ymJi4 sçAtc3ht4 ß5©tQlA gry-

N3yyxMsJ6 tusJi WNhA0pi3j5 xqc-

tŒAtoxaymJ5 h3CbsZ/1qiq8i4

xbsy1atbsiq8k5 tusJ5, Ì4fx tusJ5

wi9Mzsy3uA5 xy5pg3bsiz5 xy5pD-

tsZ/3tNA vg5pctŒ8ik5. sçAtc3ht9l

wi9MzsysJi4 tusJi ck6

xy5pbsZ/3iq8i4 xbsy1at5yisZ/3gu.

bm8N xy0pisZ/3g6 hv5gv9Mu4 x©t-

Z/1qg6 xy0pX9oxisZ/3g6 s8kxq8N6

xy5pgC/q7mb.

ybmzi vt1zicoMsJ7uJ5 ß4©WE

!^, @))#u bf8Nc5bstAti4 xg3ht4

cz5btbsymJtA5 c7uibsi3Xst9lAl

vt1zMsJ5ht4 v1q3hu ÉEo @&-@*,

@))$u. sçAtc?9lc5bMs3g5 xqct-

ŒQx3zsts2 x9Ma3tbsizi4. vt[4

wo8ixioEis2 r=Zg3tq5b wMso3iz

w¬8Nq8k5 w2WixE/sMsJ6

sWQ/s5ht9l wMsiz5 wvJ3yizl

sçctŒ8isJi4 whµlAtQ/sJi4 wo8-

ixi3ËozJi4. vt1zi3i whµlQ/s-

lx1axg5 sçAtsc5bMsJ7mb whµl-

Q/clx1axMsJ5 wk5tg5 scsys2

xg3bsizi4 yKi3ul ckw8iEZ/3bzi4

kN[7u. Ì4fx sçAtsJ5 wMq5

Wix3ioEis7mb whmQ/smsJ6 bm4fx

sçAtsAt4 Wix3ioEpk5 Wsi3nsZ-

/3izi4, Öà8izk5 kw5yoMsJ5

introductory meeting and to bring

attention to the main issues of the

current negotiations. During this time,

the discussions between the three

negotiating parties on the Negotiations

Framework Agreement were well

advanced with a few more months left

before it would be concluded, that

was eventually signed in July 2003.

The Nunavik Negotiators went through

the draft Framework Agreement with

the members of the Advisory Com-

mittee, where they received feedback

from the members.

A second meeting happened in

Kuujjuaq on February 19,2003 to further

discuss the Framework Agreement.

And a third meeting also took place in

springtime, May 20-21,2003 in Kuujjuaq.

In these meetings would center on the

Framework Agreement and on matters

relating to the organizations. For

example, it became clear that the 

collective agreements within the

organizations would not be affected by

the amalgamation of the institutions,

the change in structure of organizations

would not make changes to the unions.

They also discussed how the institu-

tional structures, such as the boards,

would be transformed during the

amalgamtion. Such transformations

would not occur in an abrupt manner,

but take place over a transitory period;

the institutions would not be expected

to change overnight.

A fourth meeting took place on

October 16, 2003 by video conferencing

and the most recent and fifth meeting

was held in Kangirsuk on April 27-28,

2004. The main subject of discussions

was the draft agreement in prinicipal.

The participation of the Kativik School

Board representatives was felt by all,

and was much appreciated as their

input added a valuable dimension to

Rencontres qui ont 
eu lieu à ce jour
La première rencontre a eu lieu à

Montréal, les 3 et 4 décembre 2002. Il

s’agissait d’une rencontre préliminaire

dont l’objectif était de discuter des

principales questions débattues lors des

négociations. Les discussions entre les

équipes de négociations au sujet de

l’Entente-cadre de négociation étaient

déjà bien entamées. Il ne restait en

fait que quelques mois avant que

n’aboutissent les négociations.

L’entente en question a par ailleurs

été signée en juillet 2003. Les négocia-

teurs du Nunavik ont passé en revue

la version provisoire de l’Entente-cadre

de négociation avec les membres du

CCT et ont pris note des commentaires

qu’ont formulés ces derniers. 

Les membres du CCT se sont ensuite

rencontrés à Kuujjuaq, le 19 février

2003, pour discuter plus en détail de

l’Entente-cadre de négociation. Une

troisième rencontre a eu lieu à

Kuujjuaq, les 20 et 21 mai 2003. Lors

de ces rencontres, il a été évidemment

question de l’Entente-cadre, mais

aussi des questions touchant les

organismes devant être fusionnés.

Par exemple, les membres ont convenu

que les conventions collectives en

vigueur au sein des organismes ne

seraient pas touchées par la fusion,

que la modification de la structure

organisationnelle n’engendrerait pas

de modification à celle des syndicats.

Ils ont également discuté de la trans-

formation des organes décisionnels tels

que les conseils d’administration lors

de la fusion. De telles transformations

ne se produiraient pas du jour au

lendemain, mais s’échelonneraient

sur une période de temps pour que la

transition se fasse sans heurts.

Une quatrième rencontre a eu lieu
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the discussions, that of the concerns

originating from the education sector.

During the meetings in general some

contentious issues were brought up

such as the importance of Inuktitut

language and its future status in

Nunavik.  Since some issues of debate

stem from political issues, it was felt

that it was better for such issues to be

discussed among the political leaders,

hence a Policy Committee was formed

as a forum where political leaders

would speak among each other. The

Policy Committee will be covered in

the next issue.

In conclusion, the Technical and

Advisory Committee provides the

negotiators with advice, ideas, thoughts

par vidéoconférence le 16 octobre

2003 et la dernière les 27 et 28 avril

2004, à Kangirsuk. Lors de ces deux

dernières rencontres, il a surtout été

question de la version provisoire de

l’entente de principe. Tous les membres

ont grandement apprécié la partici-

pation des représentants de la CSK.

Ces derniers ont jeté une lumière

nouvelle sur les sujets en cours de

discussions, plus particulièrement en

ce qui a trait à l’éducation. De manière

plus générale, les membres ont égale-

ment abordé des questions d’importance

telles que la langue Inuktitut et la

place qu’elle occupera dans les années

à venir au Nunavik. Comme certaines

des questions soulevées étaient de

W9lfQxotA5 xJéQx3†5 vtmJ5 vq3hu 
tE9los5 b6rzi @))$
Technical Advisory Committee meeting in Kangirsuk April 2004
Réunion du Comité consultatif technique à Kangirsuk, avril 2004
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and concerns. In doing so the nego-

tiators are assured that they are 

following the right track in their nego-

tiations with the two other negotiating

parties, the federal and provincial

governments. This allows the Nunavik

Negotiators, Minnie, Harry, and Maggie

to continue their work serving the

Nunavik region and its people in

confidence.

nature politique, il a été décidé qu’il

serait préférable qu’elles soient abor-

dées par les leaders politiques de la

région. C’est pourquoi un Comité des

politiques a été créé. Ce Comité sera

l’un des sujets traités dans le prochain

numéro de Nunavik.

Enfin, les membres du CCT donnent

aux négociateurs du Nunavik des

conseils et des idées, et leur font part

de leurs préoccupations. Ces derniers

sont ainsi assurés d’être sur la bonne

voie lors des négociations avec les

gouvernements fédéral et provincial.

Les négociateurs du Nunavik, Minnie,

Harry et Maggie peuvent continuer leur

travail et servir les Inuit du Nunavik

en toute confiance.
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Mary Atchison, Assistant Director General KSB, Johnny Adams Chair of KRG, and Harry Tulugaq, Nunavik Negotiator.
Mary Atchison, directrice générale adjointe, CSK, Johnny Adams, président de l’ARK, et Harry Tulugaq, négociateur du Nunavik.
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